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DIETZ  GmbH  tiene  una  política  de  mejora  continua  de  sus  productos  y,  por  tanto,  se  reserva  el  
derecho  de  realizar  cambios  sin  previo  aviso.

La  información  proporcionada  se  basa  en  las  especificaciones  generales  de  diseño  y  construcción  
que  conocemos  en  el  momento  de  la  publicación.

La  información  proporcionada  se  aplica  a  configuraciones  del  producto  aprobadas  por  DIETZ.  
DIETZ  GmbH  no  se  hace  responsable  de  pérdidas  o  daños  causados  por  componentes  y  repuestos  de  
terceros  que  no  hayan  sido  aprobados  por  DIETZ  GmbH.

Reservados  todos  los  derechos.

La  información  proporcionada  ha  sido  recopilada  con  el  máximo  cuidado.  Sin  embargo,  DIETZ  
GmbH  no  se  hace  responsable  de  errores  tipográficos,  errores  relacionados  con  el  
contenido  o  sus  consecuencias.

La  información  proporcionada  en  este  documento  no  debe  reproducirse  ni  difundirse  de  
ninguna  manera  ni  por  ningún  medio  (electrónico  o  mecánico)  sin  el  permiso  previo  y  expreso  por  escrito  
de  DIETZ  GmbH.

©  2023  DIETZ  GmbH

De  acuerdo  con  la  legislación  sobre  protección  de  marcas,  los  nombres  comunes,  nombres  comerciales,  
nombres  comerciales,  etc.  utilizados  por  DIETZ  GmbH  no  deben  considerarse  como  de  libre  acceso.
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1.1.  Información  importante  sobre  este  manual  de  usuario

1.2.  Símbolos  utilizados  en  este  manual

Símbolo  de  referencia  cruzada

P  El  manual  del  controlador
P  El  manual  general  del  usuario  (este  folleto)

Una  referencia  a  otro  capítulo  o  sección  de  este  manual  se  proporciona  entre  paréntesis,  encerrando  la  
frase  "ver".

El  manual  del  usuario  de  esta  silla  de  ruedas  eléctrica  consta  de  tres  folletos  separados:

Referencias  de  sección

¡Siga  las  instrucciones  dadas  en  las  advertencias!  No  tener  el  debido  cuidado  al  seguir  estas  
instrucciones  puede  provocar  lesiones  físicas,  daños  a  la  silla  de  ruedas  o  daños  al  medio  ambiente.

CARGADOR  

Consulte  el  manual  de  servicio  del  producto  (solo  especialistas  de  SERVICIO  calificados).

Advertencia

También  está  disponible  un  manual  de  servicio  para  especialistas  calificados.

Consulte  el  manual  de  usuario  del  cargador  de  batería.

CONTROLADOR  Consulte  el  manual  de  usuario  del  controlador.

Lea  atentamente  estos  manuales  de  usuario  antes  de  utilizar  la  silla  de  ruedas  por  primera  vez.  La  
información  que  contienen  es  fundamental  para  el  uso  seguro  y  el  correcto  mantenimiento  (limpieza)  de  la  
silla  de  ruedas.  Si  falta  alguno  de  los  manuales  en  el  momento  de  la  entrega  de  su  silla  de  ruedas,  
comuníquese  con  su  distribuidor  de  inmediato.

P  El  manual  del  cargador  de  batería.

Cuando  sea  necesario,  este  manual  general  hace  referencia  a  los  demás  manuales.  Esto  se  hace  de  la  
siguiente  manera:

1  Prefacio
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1  Prefacio

En  www.dietz­reha.de  encontrará  una  versión  en  letra  grande  
del  manual  de  instrucciones  en  formato  PDF  para  
personas  con  discapacidad  visual.



P  Evite  en  todo  momento  cualquier  contacto  físico  con  los  motores  de  la  silla  de  ruedas.  Cuando  la  silla  de  ruedas  
está  en  uso,  los  motores  están  en  constante  movimiento  y  pueden  alcanzar  altas  temperaturas.  Cualquier  
contacto  físico  con  los  motores  podría  provocar  quemaduras.  Después  del  uso,  los  motores  se  enfrían  
lentamente.

P  Asegúrese  de  que  la  silla  de  ruedas  no  quede  expuesta  a  la  luz  solar  directa  durante  períodos  
prolongados  cuando  no  esté  en  uso.  Algunas  partes  de  la  silla  de  ruedas  (como  el  asiento,  el  respaldo  
y  los  reposabrazos)  pueden  calentarse  si  se  exponen  al  sol  durante  demasiado  tiempo.  Esto  
puede  provocar  quemaduras  o  irritaciones  de  la  piel.

¡Siga  las  instrucciones  dadas  en  las  advertencias!  No  tener  el  debido  cuidado  al  seguir  estas  instrucciones  
puede  provocar  lesiones  físicas,  daños  a  la  silla  de  ruedas  o  daños  al  medio  ambiente.

A.  Ruedas  (girando  y  pivotando)

Advertencia

Advertencia

Para  obtener  información  o  consultas  sobre  la  seguridad  del  producto  y  retiradas  del  mercado,  póngase  
en  contacto  con  DIETZ  GmbH  por  escrito  o  por  teléfono.  Encontrará  nuestra  información  de  contacto  en  
la  parte  posterior  de  este  manual  de  usuario.

Siempre  podrá  encontrar  la  información  más  reciente  sobre  su  producto  en  nuestra  página  de  inicio.

Las  sillas  de  ruedas  contienen  piezas  móviles  y  
giratorias  (figura  1).  El  contacto  con  las  piezas  móviles  
puede  provocar  lesiones  físicas  graves  o  daños  
a  la  silla  de  ruedas.  Debe  evitar  cualquier  
contacto  con  las  partes  móviles  de  la  silla  de  ruedas.

Advertencia

B.  Brazo  controlador  abatible  C.  Ajuste
eléctrico  del  respaldo  D.  Ajuste  eléctrico  de
inclinación  E.  Reposapiernas  eléctricos

2.2.  Partes  móviles

2.1.  Temperatura

2  Seguridad
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2  Seguridad

1

mi



2.4.  Marcas  en  la  silla  de  ruedas.

2.3.  Radiación  electromagnética
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2  Seguridad

P  la  silla  de  ruedas  eléctrica  interfiere  con  campos  electromagnéticos.  Por  ejemplo,  puertas  de  comercios,  
sistemas  de  alarma  antirrobo  en  comercios  o  abridores  de  puertas  de  garaje.

que  situaciones  extremas  de  descarga  eléctrica  debido  a  la  electricidad  estática,  pueden  causar  que  un  mensaje  
de  falla  ("ISM  overcurrent")  parpadee  en  la  pantalla.  Si  esto  ocurre,  simplemente  apague  su  silla  de  ruedas  
durante  unos  segundos  y  vuelva  a  encenderla  para  solucionar  el  problema.

P  radiación  electromagnética  que  interfiere  con  la  silla  de  ruedas.  Por  ejemplo,  teléfonos  móviles,  grandes  
dispositivos  médicos  u  otras  fuentes  de  radiación  electromagnética.

P  Las  marcas,  símbolos  e  instrucciones  de  la  silla  de  ruedas  forman  parte  de  los  elementos  de  seguridad.  No  se  
deben  tapar  ni  quitar.  Deben  permanecer  en  la  silla  de  ruedas  y  ser  claramente  legibles  durante  toda  la  vida  
útil  de  la  silla  de  ruedas.

A  pesar  de  las  pruebas,  no  se  puede  descartar  lo  siguiente:

P  en  algunas  configuraciones  equipadas  con  un  controlador  R­net,  donde  es  posible

Advertencia

Se  ha  probado  que  la  versión  estándar  de  su  silla  de  ruedas  eléctrica  cumple  con  los  requisitos  aplicables  
relacionados  con  la  radiación  electromagnética  (requisitos  EMC).

Advertencia

P  Reemplace  o  repare  inmediatamente  cualquier  marca,  símbolo  o  instrucción  que  resulte  dañada  o  ilegible.  
Póngase  en  contacto  con  su  distribuidor  en  tales  casos.

P  El  número  de  serie,  que  identifica  de  forma  exclusiva  un  producto,  se  encuentra  en  la  etiqueta  del  
producto.

En  el  improbable  caso  de  que  surjan  tales  problemas,  notifique  a  su  distribuidor  inmediatamente.
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interruptor  de  rueda  libre

(01)  UDI­DI/GTIN

Fecha  de  fabricación  AAAA­MM­DD

Peligro  de  pellizco:  Mantenga  las  manos  y  los  

dedos  alejados  de  las  piezas  móviles  al  

ajustar  la  altura  y/o  el  ángulo  de  inclinación  de  

la  silla  de  ruedas.

Certificado  de  prueba  de  choque  según

6°

REF  =  Número  de  artículo

Fabricante/dirección  de  contacto

(11)  Fecha  de  fabricación

Punto  de  carga  de  baterías.

en  el  lado  izquierdo  del  chasis  en

P  Posición  "Conducción"

Marcado  CE

propósito  previsto  y  advertencias

dirección  de  conducción.

atención  a  los  adicionales

Pendiente  máxima  segura  por  la  que  se  
puede  circular  con  la  silla  de  ruedas*

fueron  hechos  por  el  cliente  para  un

¡documentación!

Advertencia

Advertencia

Punto  de  seguridad  para  el  transporte  
dentro  de  un  vehículo.

Tipo /  modelo

ISO  7176­19

Placa  de  identificación  de  ubicación:

usuario  particular,  la  etiqueta  del  producto,

Capacidad  de  carga  máxima/peso  del  

usuario

Sigue  el  manual  de  usuario

son  diferentes.  Por  favor  pague

UDI  =  Identificador  único  del  dispositivo

*  depende  de  la  configuración  de  la  silla  de  ruedas  y  de  las  capacidades  del  usuario

(10)  Número  de  pedido

CONTROLADOR

Dispositivo  médico

(21)  Número  de  serie

Velocidad  máxima

Para  modelos  personalizados,  que

Consulte  el  manual  antes  de  su  uso.

a  la  posición  "Empujar"  cuando  la  silla  de  

ruedas  esté  en  una  pendiente.

P  Posición  "empujar"

Eliminación  separada  de  equipos  y  

componentes  electrónicos.

Nunca  coloque  el  interruptor  de  rueda  libre

Etiqueta  del  productoSímbolos  utilizados  en  la  silla  de  ruedas:
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El  consultor  debe  supervisar  la  primera  experiencia  del  usuario  al  conducir  la  silla  de  ruedas.

A.  Ruedas  motrices

En  términos  generales,  la  silla  de  ruedas  se  compone  de  un  chasis  con  el  sistema  de  asiento  encima  para  brindar  
un  excelente  soporte  para  la  cabeza,  el  torso,  los  brazos  y  las  piernas.

El  usuario  también  debe  conocer  el  contenido  de  este  manual  antes  de  utilizar  la  silla  de  ruedas  por  primera  
vez.  El  usuario  de  silla  de  ruedas  también  debe  haber  recibido  instrucciones  detalladas  del  distribuidor  

antes  de  utilizar  la  vía  pública.  Un  entrenador/

La  silla  de  ruedas  no  debe  transportar  a  más  de  una  persona.  El  peso  máximo  del  usuario  es  de  136  kg,  
salvo  que  se  indique  lo  contrario  en  la  placa  de  identificación  (ver  2.4).  Cualquier  peso  adicional  en  forma  de  bolso,  
accesorios  o  equipo  médico  deberá  sumarse  al  peso  del  usuario,  sin  que  el  peso  total  resultante  supere  el  
peso  máximo  del  usuario.

J.  Reposacabezas  (opcional)

Conducir  una  silla  de  ruedas  eléctrica  requiere  que  el  usuario  tenga  capacidades  cognitivas,  físicas  y  visuales.  
El  usuario  debe  ser  capaz  de  estimar  las  consecuencias  de  cualquier  acción  realizada  mientras  conduce  la  silla  
de  ruedas  y  de  corregir  la  acción  cuando  sea  necesario.

P  No  se  permite  la  modificación  de  la  silla  de  ruedas  o  de  sus  componentes.

Componentes  principales  del  MINKO  (figura  2)

I.  Reposapiernas

P  No  realice  ningún  ajuste  en  el  circuito  eléctrico.

H.  Reposabrazos

E.  Batería  F.
Cojín  del  asiento

P  No  se  podrán  realizar  cambios  en  las  especificaciones  técnicas.

G  Respaldo

C.  Interruptor  de  rueda  libre
D.  Controlador

Advertencia

B.  Ruedas  giratorias

La  silla  de  ruedas  está  disponible  con  tracción  trasera  (RWD)  y  alcanza  una  velocidad  de  6  km/h.

2

3  Propósito  previsto /  descripción  
del  producto

3  Propósito  previsto /  descripción  del  producto
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P  No  debe  conducir  la  silla  de  ruedas  bajo  la  influencia  de  ninguna  sustancia  que  pueda  afectar  su  capacidad  de  
conducción.

P  Contractura  articular/daño  articular

P  El  usuario  de  silla  de  ruedas  será  en  todo  momento  totalmente  responsable  del  cumplimiento  de  las  normas  y  
directrices  de  seguridad  aplicables  localmente.

P  Pérdida  de  extremidades /  defecto  o  deformación  de  extremidades

P  Visión  deteriorada  o  inadecuada

Advertencia

P  Parálisis

P  Incapacidad  para  sentarse

P  El  uso  de  la  silla  de  ruedas  en  aceras  y  caminos  puede  estar  sujeto  a  los  requisitos  legales  aplicables  de  
las  Leyes  Nacionales  de  Carreteras  o  las  Leyes  de  Tráfico  Vial.

como  dispositivo  hecho  a  medida  y  que  han  sido  etiquetados  como  tales.  En  este  caso,  consulte  la  documentación  
suministrada  con  el  producto.

Esta  silla  de  ruedas  proporciona  asistencia  a  personas  que  no  pueden  caminar  o  que  tienen  un  impedimento  
grave  para  caminar  debido  a

P  Desequilibrio  severo

P  Contractura  articular/daño  articular  en  ambos  brazos

Por  tanto,  los  usuarios  deberán  circular  entre  peatones  y  no  por  calles  con  tránsito.

El  propósito  previsto  puede  diferir  para  los  productos  que  fueron  fabricados

P  No  siente  a  más  de  una  persona  en  la  silla  de  ruedas.

P  Falsas  sensaciones

P  Pérdida  de  extremidades  en  ambos  brazos.

P  No  permita  que  los  niños  conduzcan  la  silla  de  ruedas  sin  supervisión.

situación  particular  de  forma  segura.

El  uso  de  la  silla  de  ruedas  no  es  adecuado  en  caso  de:

Advertencia

La  silla  de  ruedas  PA  debe  considerarse  como  un  sustituto  de  la  función  de  caminar.

P  Su  vista  debe  ser  lo  suficientemente  buena  como  para  permitirle  utilizar  la  silla  de  ruedas  en  cualquier

Esta  silla  de  ruedas  ha  sido  desarrollada  para  uso  tanto  en  interiores  como  en  exteriores  (EN  12184  (2014)  clase  
B).  Cuando  esté  al  aire  libre,  conduzca  únicamente  por  carreteras  pavimentadas,  aceras,  senderos  y  carriles  bici.  
Siempre  ajuste  su  velocidad  a  su  entorno.

10­MINKO
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3.5.  Entorno  operativo

3.3.  Indicaciones

3.4.  Contraindicaciones



P  Cuando  la  visibilidad  es  limitada,  el  uso  de  luces  es  obligatorio.

P  No  abra  las  puertas  utilizando  los  reposapiernas.

P  Evite  que  la  silla  de  ruedas  entre  en  contacto  con  la  arena.  La  arena  puede  penetrar  en  las  piezas  
móviles  de  la  silla  de  ruedas  y  provocar  un  desgaste  innecesariamente  rápido.

P  No  utilice  la  silla  de  ruedas  para  empujar  y/o  arrastrar  objetos.

agresivo  y  tiene  un  efecto  corrosivo.

P  No  coloque  ningún  peso  en  la  silla  de  ruedas  sin  consultar  a  un  especialista.  De  lo  contrario,  podría  influir  
en  la  estabilidad  del  producto.

P  Evite  que  la  silla  de  ruedas  entre  en  contacto  con  el  agua  de  mar,  ya  que  es

temperaturas  de  ­25  °C  hasta  +50  °C.  Este  rango  de  temperatura  debe  mantenerse.  DIETZ  
recomienda  no  utilizar  la  silla  de  ruedas  a  temperaturas  inferiores  a  ­10˚C,  ya  que  la  energía  de  
la  batería  disminuye  a  temperaturas  muy  bajas.

P  ¡Conduzca  con  cuidado  en  carreteras  resbaladizas  debido  a  la  lluvia,  el  hielo  o  la  nieve!

áreas.

P  La  silla  de  ruedas  se  prueba  de  acuerdo  con  la  norma  ISO  7176­9  en  relación  con  el  ambiente.
P  No  conduzca  fuera  de  obstáculos  altos.

Velocidad  máxima  al  circular  en  interiores,  aceras  y  zonas  peatonales.
P  Tenga  especial  cuidado  al  conducir  a  altas  velocidades.  Ajustar  a  un  nivel  más  bajo

P  Si  es  posible,  no  conduzca  sobre  charcos  de  agua.

MINKO  ­  11
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4.3.  Colocar  el  respaldo
(Minko  con  respaldo  eléctrico)

4.2.  Colocación  del  joystick

4.1.  Información  de  montaje

4.4.  Instalación  de  las  baterías

2.  Pliegue  el  respaldo  hacia  atrás  hasta  que  rodee
el  extremo  del  actuador.

Atornille  el  actuador  del  respaldo  al  marco  superior  
del  respaldo.

desde  el  lateral  del  actuador  (A,  Fig.  3).

previamente  para  conectar  el  actuador  y  el  marco
del  respaldo  (A),  fijándolo  con  la  contratuerca  
suministrada  en  el  interior  de  la  caja.  Para  
obtener  detalles  de  la  versión  Minko  sin  
actuador,  consulte  la  sección  6.5.

Para  facilitarnos  el  transporte  de  la  silla  de  ruedas,  el  joystick  no  viene  incluido  en  el  momento  de  la  
entrega.  Fije  el  joystick  al  soporte  usando  los  tornillos  que  encontrará  en  la  parte  inferior  del  joystick.

1.  Para  hacer  esto,  retire  el  tornillo  superior.

Para  poder  empujar  la  silla  de  ruedas  antes  de  instalar  las  baterías,  debe  desactivar  los  motores  
individuales  y  ponerlos  en  modo  Empujar  colocando  la  palanca  en  posición  horizontal  (ver  8.6).

En  el  momento  de  la  entrega,  la  silla  de  ruedas  aún  no  está  lista  para  ser  manejada  a  través  del  
controlador,  ya  que  aún  es  necesario  conectar  el  circuito.

El  cajón  de  la  batería  se  encuentra  en  la  parte  trasera  
entre  las  dos  ruedas  motrices  y  se  fija  con  un  tornillo.  
Suelte  el  tornillo  (A)  y  extraiga  el  compartimento  de  
la  batería  (B).

Las  baterías  deben  estar  aseguradas  para  evitar  que  
se  deslicen.  En  el  caso  de  baterías  pequeñas,  
utilice  los  bloques  de  plástico  suministrados  dentro  
de  la  caja  de  la  batería  para  calzarlas  en  su  lugar.  
Finalmente,  apriete  la  correa  de  la  batería.

(Figura  4).  Las  baterías  deben  conectarse  en  serie  
mediante  el  kit  de  fusibles  adjunto  (Fig.  7,    SERVICIO).

3.  Utilice  el  tornillo  que  quitó.

4  Preparación  de  la  silla  de  ruedas  para  su  uso
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3.  Verifique  que  todas  las  conexiones  de  enchufe  en  el
controlador  estén  apretadas  y  seguras  (J,  A,  B,  A,
Fig.  7).

4.  Vuelva  a  colocar  la  cubierta  del  controlador.  Gancho
la  parte  inferior  de  la  cubierta  en  las  ranuras,  dóblela
hacia  arriba,  coloque  las  manos  en  la  parte  superior  
de  la  cubierta  y  presione  hacia  abajo  en  el  medio  
para  que  el  perno  de  la  cubierta  encaje  en  el  marco  
de  la  silla  de  ruedas  (A,  Fig.  5).

La  silla  de  ruedas  ya  está  lista  para  su  uso.  Cambie  los  
motores  al  modo  Conducción  (moviendo  la  palanca  fuera  
de  la  posición  horizontal,  consulte  la  sección  8.6).  Luego,  
después  de  encender  la  silla  de  ruedas  con  el  joystick,  
verifique  que  la  silla  de  ruedas  esté  funcionando  
correctamente.

En  el  momento  de  la  entrega,  la  fuente  de  alimentación  del  
controlador  está  desconectada  por  razones  de  seguridad  

de  la  silla  de  ruedas.  Este  debe  volverse  a  conectar  
antes  de  poder  conducir  la  silla  de  ruedas.

2.  Luego  podrá  doblar  la  cubierta  hacia  adelante  y  hacia
abajo  para  retirarla  (B,  Fig.  5).  En  el  modelo  con
inclinación  eléctrica  del  asiento,  primero  hay  que  
separar  los  dos  soportes  del  asiento  del  chasis  
mediante  los  4  tornillos.  Esto  le  permite  plegar  el  
asiento  hacia  atrás  junto  con  el  actuador  (Fig.  6)

1.  Para  acceder  al  controlador,  debe  quitar  la  cubierta.
Para  hacer  esto,  presione  hacia  abajo  en  el
centro  del  borde  superior  (A,  Fig.  5)  para  liberar  el  
perno  de  bloqueo  de  la  cubierta.

Nota:  Sólo  es  necesario  si  las  baterías  han  sido  
preinstaladas.

Advertencia

Asegúrese  de  que  ninguno  de  los  cables  quede  
atrapado  o  doblado  gravemente  (doblado  >120°)  al  colocar  
la  cubierta  del  controlador.

4.6.  Comprobación  del  funcionamiento  en  
modo  de  conducción

4.5.  Conexiones  del  enchufe  del  controlador

MINKO  ­  13
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Advertencia

La  retirada  de  piezas  puede  tener  efectos  adversos  o  beneficiosos  para  la  silla  de  ruedas.

1.  Coloque  el  cojín  del  asiento  sobre  la  silla.

2.  Afloje  las  correas  de  velcro  individuales  (B).

Advertencia

Para  reemplazar

1.  Retire  la  tela  (A,  Fig.  9)  de  las  correas  traseras.

Algunas  piezas  se  pueden  quitar/ajustar  sin  el  uso  de  herramientas.  La  silla  de  ruedas  se  puede  reducir  fácilmente  
de  tamaño.  Por  ejemplo  para  transportar  la  silla  de  ruedas  (ver  9).

para  quitar  el  velcro.

Para  eliminar

2.  Doble  la  tela  sobre  las  correas  y  asegúrela
con  el  velcro.

1.  Tire  del  cojín  del  asiento  (A,  Fig.  8)  hacia  arriba.

P  Asegúrese  de  que  la  cremallera  del  cojín  esté  en  la  
parte  trasera/debajo.

1.  Tire  de  las  correas  de  velcro  hasta  la  posición
deseada.  Comience  con  la  correa  más  baja.

2.  Inclinar  ligeramente  el  frente  facilita  la  tarea

Para  eliminar

P  Compruebe  la  posición  de  la  correa  de  tela  debajo  
del  respaldo.  Debe  adherirse  uniformemente  y  

sin  apretar  a  la  tira  de  velcro  del  asiento  y  cerrar  el  
espacio  entre  el  respaldo  y  el  asiento.

Para  reemplazar

1

5.2.  Cojín  de  respaldo

5.1.  Cojín  del  asiento

5  Procedimientos  generales
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5.3.  Reposapiernas

5.4.  Reposacabezas

MINKO  ­  15
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1

2

Para  eliminar

Advertencia

2.  Retire  el  reposacabezas  (B).

1.  Coloque  el  reposapiernas  en  el  soporte  en  orden
inverso.

doblar.

Para  reemplazar

1.  Afloje  la  palanca  (A,  Fig.  11)  medio  centímetro

2.  Bloquee  el  reposacabezas  en  su  lugar
apretando  la  palanca.

Para  eliminar

3.  Retire  el  reposapiernas  levantándolo  del  soporte.

1.  Coloque  el  reposacabezas  en  la  posición

deseada.

2.  Gire  el  reposapiernas  (B)  hacia  un  lado.

P  Quitar  el  reposapiernas  puede  afectar  la  estabilidad  
de  la  silla  de  ruedas.

Para  reemplazar

P  El  reposapiernas  no  quedará  bloqueado  en  su  lugar  
hasta  que  escuche  un  clic.

1.  Presione  la  manija  (A,  Fig.  10)  hacia  arriba  para  liberar
el  reposapiernas.

A

B



(solo  para  especialistas  calificados)

6.2.  Ajustar  la  altura  del  asiento  y  el  ángulo  de  inclinación

6.1.  Herramientas

6  configuraciones  de  silla  de  ruedas
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DAB

Llaves  Allen  P:  4,  5  y  6  mm

P  Por  el  contrario,  los  ajustes  son  una  operación  única  y,  a  menos  que  se  indique  lo  contrario,

Para  obtener  más  detalles,  consulte  el  manual  de  
SERVICIO.

P  Las  opciones  de  ajuste  pueden  ser  configuradas  por  el  usuario  sin  herramientas.

Llave  P:  13  mm

Las  sillas  de  ruedas  DIETZ  Power  se  pueden  ajustar  para  adaptarse  a  los  requisitos  y  preferencias  
específicos  de  cada  usuario.  Por  eso  distinguimos  entre  las  opciones  de  ajuste  y  los  ajustes  de  la  silla  de  
ruedas  eléctrica.

Herramientas  necesarias  para  la  configuración  
descrita  en  esta  sección:

Bajar  la  altura  del  asiento  tiene  un  impacto  positivo  en  
la  estabilidad  (dinámica).
Los  ajustes  se  pueden  realizar  utilizando  la  serie  de  orificios  
etiquetados  A/B  y  D  (Fig.  13).

Las  secciones  siguientes  describen  algunas  de  las  configuraciones.  Estos  ajustes  sólo  deben  realizarlos  
especialistas  cualificados  o  minoristas  especializados.

Las  tres  alturas  de  asiento  (425,  450  y  475  mm)  se  han  
diseñado  para  no  exceder  la  pendiente  máxima  segura  
de  6˚  (10,5%)  según  EN  12184  (2014)  Clase  B.

SERVICIO  para  más  información  sobre  los  ajustes  y  el  procedimiento  de  montaje.

Advertencia

La  altura  del  asiento  y  el  ángulo  de  inclinación  (Figs.  
12  y  13)  se  pueden  configurar  de  acuerdo  con  los  
requisitos  del  usuario  de  silla  de  ruedas.

Aumentar  la  altura  del  asiento  cambia  el  centro  de  
gravedad.  Esto  tiene  un  impacto  negativo  en  la  
estabilidad  (dinámica).

especificado  –  sólo  debe  ser  realizado  por  especialistas  calificados.

Advertencia

12

13



6.5.  Ajustar  el  ángulo  del  respaldo

6.4.  Ajustar  el  ancho  del  asiento

6.3.  Ajustar  la  profundidad  del  asiento

6.6.  Colocar  los  reposabrazos

3.  Vuelva  a  insertar  los  tornillos  Allen  en  la  nueva
posición  y  apriételos.

2.  Mueva  el  sistema  de  asiento  (B)  a  la  posición
deseada  (B).

Para  asegurarse  de  que  el  respaldo  esté  correctamente  
bloqueado,  debe  poder  oír  cómo  se  encajan  los  
pernos  de  bloqueo  con  un  clic  audible.

El  ancho  del  asiento  se  puede  ajustar  modificando  el  
ancho  del  reposabrazos  (consulte  la  sección  6.6).

1.  Retire  los  tornillos  Allen  (A)  (Fig.  14).

1.  Afloje  el  tornillo  Allen  (A)  dos  vueltas  (Fig.  16).

Advertencia

3.  Apriete  completamente  el  tornillo  Allen.
2.  Mueva  el  reposabrazos  hacia  afuera  (B).

2.  Mueva  el  respaldo  a  la  posición  deseada  (B).

Ancho  del  reposabrazos  (también  afecta  al  ancho  del  
asiento)

3.  Afloje  la  correa  para  volver  a  bloquearla.

La  modificación  de  la  profundidad  del  asiento  también  
afecta  al  centro  de  gravedad.  Esto  tiene  un  impacto  
tanto  en  la  estabilidad  general  como  en  la  dinámica.

1.  Tire  de  la  correa  (A,  Fig.  15)  para  liberar  los  pernos  de
bloqueo.

Advertencia

15
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3.  Apriete  completamente  los  tornillos  Allen.

protector  (B)  aprovechando  los  demás
orificios  disponibles.

3.  Apriete  completamente  el  tornillo.

2.  Mueva  la  almohadilla  del  reposabrazos  (B)  a  la
posición  deseada  (B).

2.  Modificar  la  profundidad  de  la  ropa.

Profundidad  de  la  almohadilla  
del  reposabrazos  1.  Afloje  los  dos  tornillos  Allen  (A,  Fig.  18).

2.  Mueva  el  reposabrazos  (B)  a  la  posición  deseada,
hasta  un  máximo  de  300  mm.

Profundidad  y  altura  del  protector  de  ropa  1.  Afloje  los  
tornillos  Allen  (A,  Fig.  19).

1.  Afloje  el  tornillo  una  vuelta  (A,  Fig.  17).

Asegúrese  de  que  los  brazos  del  usuario  estén  
bien  apoyados  pero  que  sus  hombros  no  se  
fuercen  hacia  arriba.

Altura  del  reposabrazos  (200–300  mm)

Advertencia

4.  Apriete  completamente  los  tornillos  Allen.

protector  deslizándolo  hacia  arriba  o  hacia  abajo
hasta  la  posición  deseada.

3.  Modificar  la  altura  de  la  ropa

A

2 A

1

1

B

2

B

1

3
A2

1

B
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Profundidad  del  joystick  (opcional)

Si  los  parámetros  del  controlador  se  configuran  
incorrectamente,  pueden  producirse  situaciones  
extremadamente  peligrosas.  Estos  ajustes  sólo  deben  
ser  realizados  por  especialistas  cualificados.

Advertencia

3.  En  el  caso  de  la  versión  Minko

con  asiento  eléctrico,  deberá  utilizar  la  placa  de
montaje  incluida  con  esa  versión  (Fig.  22).

3.  Apriete  completamente  los  tornillos  de  mariposa.

previstos  a  tal  efecto  en  el  marco  mediante  los  tornillos
suministrados  (Fig.  22).

3.  Apriete  completamente  el  tornillo  de  mariposa.

2.  Mueva  el  reposacabezas  (B)  a  la  posición  correcta.

2.  Atornille  el  soporte  del  bastón  en  los  agujeros.

2.  Deslice  el  controlador  (B)  a  la  posición  deseada.

1.  Afloje  los  cuatro  tornillos  de  mariposa  (A,  Fig.  21).

1.  Se  fija  a  la  silla  de  ruedas  montándola  en  el
elemento  del  marco  lateral  del  asiento.

Altura  y  posición  del  reposacabezas

1.  Afloje  el  tornillo  de  mariposa  (A,  Fig.  20).

6.8.  Colocar  el  reposacabezas

6.7.  Configuración  de  la  posición  del  
controlador  y  del  joystick

6.9.  Porta  bastón  (opcional)

MINKO  ­  19

6  configuraciones  de  silla  de  ruedas  (solo  para  especialistas  calificados)

A

B

2
1A

B

1

2



6.10.  Reposapiernas  elevable  (opcional)

24

23

2.  Para  girar  el  reposapiernas,  presione  la  palanca  de
bloqueo  del  botón  (2,  Fig.  23).

una  o  dos  vueltas.  El  tubo  del  reposapiés  ahora  está
libre  y  puede  deslizarse  hacia  arriba  o  hacia  abajo.

3.  Cuando  haya  encontrado  el  ángulo  deseado,
suelte  la  cabeza  del  tornillo  sobre  el  orificio  de  la
posición  deseada  para  permitir  que  el  tornillo  encaje.

3.  Afloje  el  tornillo  Allen  (5,  Fig.  23)  para  permitir  el  ajuste  de  profundidad.

1.  Inserte  el  reposapiernas  desde  arriba  en  el  soporte  lateral
y  gírelo  hacia  adelante  hasta  que  encaje.

2.  Ahora  puede  colocar  el  reposapiernas  en  el  ángulo
deseado  (2,  Fig.  24).

1.  Para  hacer  esto,  afloje  el  tornillo  de  bloqueo
hasta  que  la  cabeza  del  tornillo  se  pueda
sacar  fácilmente  (1,  Fig.  24)  y  se  libere  el  
bloqueo.

están  apretados  a  mano.
2.  Cuando  haya  encontrado  la  altura  correcta  (4  agujeros),  apriete  los  tornillos  para  que

1.  Afloje  el  tornillo  Allen  (3,  Fig.  23)

Ajustar/girar  el  reposapiernas

2.  Ahora  coloque  el  reposapiés  en  el  ángulo  deseado.

Ajustar  la  longitud  del  reposapiernas

El  ángulo  del  reposapiernas  elevable  se  puede  ajustar  dentro  del  rango  de  112°  a  189°.

soporte  de  la  almohadilla  (4,  Fig.  23).

Colocación  de  las  almohadillas  para  las  pantorrillas
1.  Afloje  los  dos  tornillos  Allen  en  la  pantorrilla.

ligeramente  hacia  adentro  hasta  que  se  suelte  el  bloqueo.
1.  Para  ajustar  el  ángulo,  afloje  el  tornillo  Allen  (6,  Fig.  23)  y  tire  del  reposapiés.

3.  Para  fijarlo  en  su  lugar,  vuelva  a  apretar  firmemente  el  tornillo.

Ajuste  de  ángulo  de  112°  a  189°

Ajuste  del  ángulo  del  reposapiés

4.  Finalmente,  vuelva  a  apretar  el  tornillo  de  forma  que  quede
apretado  manualmente  (1,  Fig.  24).

hacia  adelante.

2.  Finalmente,  vuelva  a  apretar  firmemente  el  tornillo.

4.  Cuando  haya  encontrado  la  profundidad  deseada,  vuelva  a  apretar  el  tornillo  manualmente.

20­MINKO

6  configuraciones  de  silla  de  ruedas  (solo  para  especialistas  calificados)

1

2

4
5

2

1

6

3



1.  Suelte  la  palanca  de  sujeción  (1,  Fig.  25).

Este  cinturón  de  seguridad  no  es  adecuado  para  su  uso  
en  vehículos  de  motor.

Configurar  el  ángulo  y  la  altura

Advertencia

previstos  en  ambos  elementos  laterales  del  marco
mediante  los  tornillos  suministrados  (Fig.  26).

Sujete  el  soporte  para  amputados  por  el  cojín  e  inserte  el  pasador  superior  en  el  soporte  del  
armazón  de  la  silla  de  ruedas  desde  arriba.

Advertencia

3.  Cuando  hayas  encontrado  lo  deseado

Colocación  del  soporte  para  amputados

2.  Atornille  el  cinturón  de  seguridad  en  los  orificios.

El  cinturón  de  seguridad  evita  que  la  persona  en  la  
silla  de  ruedas  se  caiga  hacia  adelante.

1.  Se  fija  a  la  silla  de  ruedas  montándola  en  el
elemento  del  marco  lateral  del  asiento.

2.  Ahora  el  soporte  para  amputados  se  puede  ajustar  a
cualquier  profundidad.

Si  se  instalan  productos  de  terceros  en  la  silla  de  ruedas,  la  responsabilidad  de  la  seguridad  del  producto  pasa  a  la  
persona  que  instala  los  accesorios  o  instala  el  complemento.

Estableciendo  la  profundidad
1.  Afloje  el  tornillo  de  agarre  en  estrella  (2,  Fig.  25).

En  este  caso,  el  instalador  o  montador  deberá  emitir  una  nueva  declaración  de  conformidad  para  la  combinación  de  
accesorios  y  producto  o  complemento  y  producto.  La  declaración  de  conformidad  emitida  por  DIETZ  según  el  MDR  
2017/745,  anexo  II  deja  de  ser  válida.

Por  principio  general,  sólo  se  deben  utilizar  accesorios  originales  de  DIETZ  GmbH.

3.  Finalmente,  vuelva  a  apretar  la  palanca  de  sujeción  (1,
Fig.  25).

En  caso  de  utilizar  complementos  o  accesorios  no  comercializados  por  DIETZ,  no  se  puede  garantizar  la  seguridad  del  
producto.

2.  Ahora  se  puede  ajustar  el  soporte  del  amputado
al  ángulo  requerido  y  la  altura  a  uno  de  tres
niveles.

profundidad,  vuelva  a  apretar  el  tornillo  para  que  quede
apretado  a  mano.

26
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6.12.  Cinturón  de  regazo  (opcional)

6.11.  Soporte  para  amputados  (opcional)

6.13.  Accesorios  y  complementos  de  proveedores  externos
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Se  realizan  ajustes  en  la  silla  de  ruedas.  Por  lo  tanto,  los  ajustes  sólo  deben  realizarse  cuando  la  
silla  de  ruedas  esté  sobre  una  superficie  plana.

Vertical

P  El  centro  de  gravedad  y  la  estabilidad  estática  y  dinámica  se  ven  afectados,  cuando

P  Al  conducir,  mantenga  el  respaldo  lo  más  recto  posible,  con  una  desviación  máxima  de  10°  con  
respecto  a  la  vertical.  Para  el  ángulo  del  plano  del  asiento,  esta  desviación  es  como  máximo  
de  4°  con  respecto  a  la  posición  neutral.  Esto  garantiza  que  su  campo  de  visión  no  esté  
restringido  y  que  sus  reflectores  sean  claramente  visibles.

hacia  atrás.

Todo  el  asiento  

se  inclinará  

hacia  adelante/

Advertencia

Sólo  se  pueden  conducir  distancias  cortas  en  el  área  de  origen.  Por  tanto,  utilice  siempre  el  perfil  de  conducción  
lenta.  Tenga  en  cuenta  que  el  área  de  visualización  está  limitada  con  la  inclinación  del  asiento  activada  o  con  
el  respaldo  eléctrico.

P  Con  inclinación  del  asiento  activada  eléctricamente  o  ajuste  eléctrico  del  ángulo  del  respaldo,

Los  ajustes  de  la  silla  de  ruedas  son  aquellos  componentes  que  el  usuario  puede  ajustar  sin  el  
uso  de  herramientas.  La  silla  de  ruedas  puede  estar  equipada  con  opciones  de  ajuste  eléctrico  
y/o  mecánico.

Vertical

Inclinación  del  asiento  ajustable

P  Utilice  la  inclinación  del  asiento  sólo  cuando  el  ángulo  del  respaldo  sea  vertical.

Reclinación  del  respaldo  ajustable

CONTROLADOR  Cómo  operar  los  ajustes  eléctricos  mediante  el  uso  del  controlador.

P  Cuando  se  realizan  ajustes,  el  tamaño  estándar  de  la  silla  de  ruedas  aumenta.
Asegúrese  de  que  la  silla  de  ruedas  no  bloquee  ninguna  vía  de  escape.

Ajuste  Posición  neutraAjuste  Posición  neutra

El  contacto  con  dichas  piezas  móviles  puede  provocar  lesiones  físicas  graves  o  daños  a  la  silla  de  
ruedas.  Debe  evitar  cualquier  contacto  con  las  partes  móviles  de  la  silla  de  ruedas.

hacia  atrás.

P  Los  ajustes  eléctricos  implican  que  partes  de  la  silla  de  ruedas  se  muevan  y/o  giren.

Los  siguientes  ajustes  eléctricos  están  disponibles:

El  
respaldo  
se  
inclinará  hacia  adelante/

7.1.  Ajustes  motorizados

7  ajustes  de  silla  de  ruedas
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Posición  vertical
1.  Tire  de  la  correa  (A,  Fig.  27).
2.  Abra  el  respaldo  hasta  la  posición  deseada  (B).

3.  Suelte  la  correa  para  volver  a  bloquear  los  pernos
en  una  de  las  cuatro  posiciones  de  fijación  en
ambos  lados  (ver  también  6.5  y  Fig.15).

Para  plegar  1.  
Tire  de  la  correa  (A,  Fig.  27)  para  liberar  los  pernos  

de  bloqueo.
2.  Abatir  el  respaldo  (B).

Marco  trasero  (opcional)

Están  disponibles  los  siguientes  ajustes  mecánicos:

Advertencia

El  respaldo  quedará  bloqueado  en  su  lugar  
cuando  escuche  un  "clic"  audible  y  vea  los  pernos  
bloqueados  en  su  lugar.  Se  debe  utilizar  la  misma  
posición  de  fijación  en  ambos  lados,  de  lo  
contrario  el  respaldo  quedará  torcido  e  inestable.

En  el  caso  de  la  versión  Minko  con  respaldo  
eléctrico,  el  respaldo  sólo  se  puede  abatir  una  vez  
retirada  la  unión  roscada  (A).  Esto  separa  el  
respaldo  del  actuador.  Luego,  tanto  el  actuador  
como  el  marco  del  respaldo  se  pueden  abatir  
hacia  adelante  (Fig.  28).

7.2.  Ajustes  mecánicos
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8.2.  Subir  y  bajar  de  la  silla  de  ruedas

8.1.  Comprobando  la  silla  de  ruedas

P  Compruebe  si  los  neumáticos  están  suficientemente  inflados  (ver  10.6).

Subir  y  bajar  de  una  silla  de  ruedas  también  se  describe  como  hacer  un  traslado.

Realice  las  siguientes  comprobaciones  antes  de  utilizar  la  silla  de  ruedas:

Advertencia

P  La  capacidad  de  la  batería  se  reduce  en  invierno.  Cuando  hay  una  ligera  helada,  la  capacidad  es  de  
alrededor  del  75%  de  la  capacidad  normal.  A  temperaturas  inferiores  a  ­5˚C,  la  capacidad  se  reduce  
aproximadamente  un  50%.  Esto  reduce  el  rango  de  operación.

compruebe  si  alguna  prenda  o  accesorio  podría  entrar  en  contacto  con  las  ruedas  o  cualquier  otra  
pieza  móvil  y/o  giratoria  y  enredarse  en  ellas.

P  El  controlador  está  apagado  P  El  
interruptor  de  rueda  libre  está  en  la  posición  “Drive”  

(ver  8.6)

P  Tenga  en  cuenta  el  largo  de  su  ropa.  Antes  de  usar  la  silla  de  ruedas,

3.  Siéntate  en  la  silla  de  ruedas.

tire  de  la  manija  (C),  gire  el  reposapiernas
hacia  un  lado  y  retírelo  del  soporte.

Advertencia

Cuando  utilice  la  silla  de  ruedas:

Antes  de  realizar  una  transferencia,  asegúrese  de  que:

No  se  pare  sobre  los  reposapiés  durante  un  traslado.  No  
están  diseñados  para  soportar  todo  el  peso  de  una  
persona.  Si  se  para  sobre  ellos,  la  silla  de  ruedas  también  
puede  volcarse.

CONTROLADOR  Compruebe  que  las  baterías  estén  suficientemente  cargadas  y  que  las  luces  verdes  del  
indicador  de  batería  estén  encendidas.  CONTROLADOR  

Compruebe  si  las  luces  y  los  indicadores  están  funcionando.

2.  Si  es  posible,  retire  el  reposapiernas  (B):

P  Asegúrese  de  que  el  interruptor  de  rueda  libre  esté  en  la  posición  “Conducción”  (consulte  8.6).

Advertencia

Transferencia  hacia  
adelante  1.  Levante  los  reposapiés  (A,  Fig.  29).

8  Uso  de  la  silla  de  ruedas
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Es  posible  que  otros  usuarios  de  la  carretera  no  siempre  lo  noten.

P  DIETZ  recomienda  utilizar  un  cinturón  abdominal,  ya  que  las  sillas  de  ruedas  eléctricas  pueden  dejar  de  
moverse  repentinamente  durante  el  funcionamiento  por  diversas  razones.

P  Como  usuario  de  silla  de  ruedas,  usted  es  vulnerable  cuando  está  de  viaje.  Recuerda  eso

Mientras  conduce:  
P  No  presione  el  botón  de  encendido/apagado.

P  Utilice  los  intermitentes  al  cambiar  de  dirección.

Advertencia

3.  Siéntate  en  la  silla  de  ruedas.

Lea  atentamente  todos  los  manuales  del  usuario  antes  de  utilizar  la  silla  de  ruedas  por  primera  vez.  La  
información  que  contienen  es  fundamental  para  el  uso  seguro  y  el  correcto  mantenimiento  (limpieza).  Si  falta  
alguno  de  los  manuales  en  el  momento  de  la  entrega  de  su  silla  de  ruedas,  comuníquese  con  su  distribuidor  
de  inmediato.

2.  Retire  el  apoyabrazos  (A,  Fig.  32)  aflojando  la
tuerca  de  mariposa  (B).

P  Nunca  tomar  curvas  a  toda  velocidad.  Reduzca  la  velocidad  en  las  curvas.

P  Adapte  su  velocidad  y  estilo  de  conducción  a  las  condiciones.

  CONTROLADOR  Un  controlador  se  utiliza  para  conducir  una  silla  de  ruedas  eléctrica.  Hay  un  manual  
separado  para  el  controlador  y  se  suministra  con  la  silla  de  ruedas.

Transferencia  
lateral  1.  Siga  los  pasos  de  la  transferencia  

hacia  adelante  (Fig.  30).

P  Para  detenerse  o  realizar  una  parada  de  emergencia,  mueva  el  joystick  a  la  posición  neutral  o  suéltelo.  
Entonces  la  silla  de  ruedas  frenará  automáticamente.

P  Evite  tomar  rutas  desiertas  para  que  siempre  haya  ayuda  disponible  en  cualquier  situación  de  
emergencia.

P  Deje  de  usar  la  silla  de  ruedas  inmediatamente  si  muestra  algún  comportamiento  inusual  o  inesperado  y  deje  que  
un  distribuidor  autorizado  la  revise.

La  silla  de  ruedas  se  detendrá  abruptamente  y  se  sacudirá.  Esto  no  sólo  es  desagradable,  sino  que  también  
puede  provocar  que  la  silla  de  ruedas  se  vuelque.

P  Respete  las  normas  de  circulación.

P  No  empiece  a  conducir  repentinamente  en  la  dirección  opuesta.  Si  lo  haces,  el
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superficie.

P  Si  nota  que  su  velocidad  se  reduce  considerablemente  al  subir  una  pendiente,  seleccione  una  ruta  que  sea  
menos  empinada.

Pendientes  o  rampas  fuera  del  entorno  de  usuario  
estándar  Conducir  en  
pendientes/rampas  que  son  más  pronunciadas  que  
la  pendiente  máxima  segura  puede  generar  riesgos  
de  seguridad  en  términos  de  estabilidad.  Conducir  en  
dichas  pendientes/rampas  requiere  que  el  usuario  
tenga  extrema  precaución  y  control  total.  
¡Conduzca  siempre  con  cuidado  y  nunca  
experimente!  ¡Siga  las  instrucciones  dadas  en  las  
advertencias!

P  La  distancia  de  frenado  en  pendiente  puede  ser  considerablemente  mayor  que  en  llano

calentamiento  excesivo.

P  Subir  o  bajar  una  pendiente  durante  períodos  prolongados  puede  provocar  que  el  motor

Con  todas  las  configuraciones  en  la  posición  neutral  
(ver  7.1),  las  pendientes/rampas  de  ≤6˚  (10,5%)  se  
consideran  parte  del  entorno  de  usuario  estándar  para  
el  RWD  sin  que  la  estabilidad  se  vea  afectada  (Fig.  31).

P  Evite  realizar  una  parada  de  emergencia  en  una  pendiente/rampa.
P  Evite  cualquier  movimiento  brusco  y  brusco.

Las  ruedas  motrices  pueden  patinar  o  patinar.

P  Nunca  conduzca  hacia  arriba  o  hacia  abajo  por  una  pendiente  o  rampa.

haciendo.

P  No  conduzca  en  pendientes  o  rampas  con  grava  suelta  o  superficie  arenosa,  ya  que  uno  de  los

Advertencia

P  Siempre  suba  y  baje  pendientes/rampas  lentamente,  concentrándose  en  lo  que  está

P  Conduzca  en  pendientes/rampas  sólo  cuando  todos  los  ajustes  (levantar,  inclinar,  reclinar)  estén  en  la  
posición  neutral.

P  No  gire  en  una  pendiente.

Las  sillas  de  ruedas  están  adaptadas  a  usuarios  individuales.  Por  este  motivo  estas  variables  serán  diferentes  de  
una  silla  de  ruedas  a  otra.  Por  lo  tanto,  debe  asegurarse  de  que  su  distribuidor  le  proporcione  suficiente  información  
sobre  cómo  utilizar  la  silla  de  ruedas  y  de  que  le  informe  si  los  ajustes  o  adaptaciones  específicos  para  su  
situación  afectarán  el  manejo  de  la  silla  de  ruedas.

La  estabilidad  y  el  rendimiento  de  la  silla  de  ruedas  dependen  de  muchas  variables.

P  Cuando  esté  en  pendientes  o  rampas,  trate  de  evitar  cambiar  de  dirección  tanto  como  sea  posible.

P  Evite  que  la  silla  de  ruedas  alcance  altas  velocidades  al  conducir  cuesta  abajo.

8.4.  Conducir  en  pendientes  o  rampas
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P  Mueva  el  joystick  hacia  adelante.  Conducir  por  la  acera  sin  cambiar

P  Nunca  baje  escalones  o  tramos  de  escaleras  en  silla  
de  ruedas.

P  Coloque  la  silla  de  ruedas  de  cara  al  bordillo,  20  cm  delante  de  él  (Fig.  32).

lo  más  lentamente  posible  sin  cambiar  de  dirección.

P  Seleccione  la  sección  más  baja  de  la  acera.

B.  Posición  de  “empuje”:

Montaje  de  pavimentos

Advertencia

P  Mueva  lentamente  el  joystick  hacia  adelante.  Salga  del  pavimento  con  el  mayor  cuidado  y

elegir  una  ruta  diferente.

P  Coloque  las  ruedas  delanteras  de  manera  que  apunten  hacia  la  acera.

La  silla  de  ruedas  se  puede  mover  mediante  el
controlador,  no  se  puede  empujar.

A.  Posición  de  “conducción”:

P  Conduzca  en  pendientes/rampas  sólo  cuando  todos
Los  ajustes  (levantar,  inclinar,  reclinar)  están  en  la  
posición  neutral.

Desmontaje  de  aceras  P  Seleccione  
el  tramo  más  bajo  del  bordillo.  En  caso  de  duda,  no  corra  ningún  riesgo  y

dirección.

P  Conduzca  siempre  hacia  o  desde  un  obstáculo  en  
dirección  hacia  adelante.

Esto  se  hace  mediante  un  interruptor  de  rueda  libre,  uno  
para  el  motor  izquierdo  y  otro  para  el  derecho  (Fig.  
33).

La  silla  de  ruedas  se  puede  empujar,  el  
controlador  no  se  puede  utilizar  para  conducir  la  
silla  de  ruedas.

P  No  sortear  obstáculos  de  más  de  50  mm.

P  Una  vez  que  las  ruedas  delanteras  hayan  subido  al  pavimento,  deberá  mantener  la  velocidad  para  que  todas  
las  ruedas  se  suban  a  él.  Si  no  puede  subir  al  pavimento,  seleccione  una  sección  donde  el  bordillo  
sea  más  bajo.

La  silla  de  ruedas  también  se  puede  mover  

empujándola.  Para  que  esto  sea  posible,  es  
necesario  desconectar  los  motores.

33
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8.6.  Empujar  la  silla  de  ruedas

8.5.  Obstáculos
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8.8.  Inmovilizador

8.7.  Almacenamiento  de  la  silla  de  ruedas  después  de  su  uso.

34

P  ¡Nunca  utilice  la  posición  “Empujar”  en  una  pendiente!  Cuando  la  palanca  de  rueda  libre  está  en  la  posición  
"Empujar",  el  freno  de  estacionamiento  automático  se  desactiva.  Esto  podría  provocar  que  la  silla  de  ruedas  
se  deslice  accidentalmente  cuesta  abajo.

2.  Inmediatamente  después  de  soltar  el  botón  ON/

P  La  palanca  de  rueda  libre  debe  colocarse  en  la  posición  "Empujar"  sólo  si  realmente  se  va  a  empujar  la  silla  de  
ruedas.  Coloque  el  interruptor  de  rueda  libre  en  la  posición  "Conducir"  inmediatamente  después  de  
terminar  de  empujar.

Si  vuelve  a  utilizar  la  silla  de  ruedas  después  de  haber  estado  guardada  durante  un  tiempo,  deberá  revisarla  
nuevamente  (ver  8.1).

34).  Después  de  aproximadamente  1  
segundo,  escuchará  un  pitido  y  luego  deberá  
soltar  el  botón.

1.  Con  la  silla  de  ruedas  encendida,  presione  y  mantenga
presionado  el  botón  ON/OFF  [A]  (Fig.

P  El  freno  de  estacionamiento  automático  funciona  sólo  en  la  posición  “Drive”.

P  Desconecte  las  baterías  en  caso  de  almacenamiento  prolongado  sin  uso.

P  La  silla  de  ruedas  está  probada  según  ISO  7176­9  a  temperaturas  de  almacenamiento  de  ­40  °C  +65  °C.  Sin  
embargo,  la  temperatura  ambiente  para  el  almacenamiento  no  debe  ser  inferior  a  ­20  ̊C  y  la  humedad  debe  estar  
entre  el  20  %  y  el  60  %.

P  La  palanca  de  rueda  libre  fue  desarrollada  para  los  acompañantes  de  usuarios  de  sillas  de  ruedas.  La  palanca  de  
rueda  libre  nunca  debe  ser  accionada  por  el  propio  usuario.  Sólo  debe  ser  utilizado  por  un  asistente.

Activando  el  inmovilizador

A

Advertencia

luego  se  calientan  tanto  que  podrían  quemarte.

B

P  Debe  almacenarse  en  un  lugar  seco  donde  no  se  vea  afectado  por  el  clima.
P  No  coloque  la  silla  de  ruedas  bajo  la  luz  solar  directa.  Algunas  partes  de  la  silla  de  ruedas  podrían

C

Si  el  inmovilizador  no  funciona  a  pesar  de  operarse  
correctamente,  comuníquese  con  el  vendedor.  
Primero  se  debe  habilitar  la  función  
inmovilizador  para  su  uso.

Cuando  la  silla  de  ruedas  no  esté  en  uso:

3.  Luego  mueva  el  joystick  hacia  atrás  [C]  inmediatamente
hasta  que  escuche  un  pitido.

El  inmovilizador  proporciona  protección  contra  el  uso  no  autorizado  del  MINKO.  La  función  inmovilizador  sólo  está  
disponible  cuando  se  configura  en  el  perfil  del  controlador.

Botón  APAGADO,  mueva  el  joystick  completamente
hacia  adelante  [B]  hasta  que  escuche  un  pitido.
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1.  Presione  el  botón  ON/OFF  [A]  normalmente  para  encender  la  silla  de  ruedas  (Fig.  34).  El  indicador
de  velocidad  comienza  a  parpadear.  Esto  indica  que  el  inmovilizador  está  activado.

2.  El  joystick  debe  moverse  hacia  adelante  [B]  hasta  escuchar  un  pitido.

Desactivar  el  inmovilizador

4.  Suelte  el  joystick.  Se  emitirá  un  pitido  más  largo  para  indicar  que  el  inmovilizador  se  ha
activado.

4.  Suelte  el  joystick.  Se  emitirá  un  pitido  más  largo  para  indicar  que  el  inmovilizador  se  ha
desactivado.

5.  El  indicador  de  velocidad  deja  de  parpadear.  La  silla  de  ruedas  está  lista  para  conducir.

3.  Luego  mueva  el  joystick  hacia  atrás  [C]  inmediatamente  hasta  que  escuche  un  pitido.
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9.1.  Transporte  de  la  silla  de  ruedas  en  vehículos  de  motor

Advertencia

P  Las  correas  de  sujeción  deben  fijarse  lo  más  cerca  posible  de  la  silla  de  ruedas  en  un  ángulo  de  45  grados  (Fig.  
35)  y  apretarse  firmemente  de  acuerdo  con  las  instrucciones  del  fabricante  del  sistema  de  sujeción.

P  Utilice  un  sistema  de  sujeción  de  correas  de  4  
puntos  aprobado  según  las  normas  ISO10542  y  adecuado  para  el  peso  total  de  la  silla  de  ruedas.  El  
peso  de  la  silla  de  ruedas  dependerá  de  su  composición.  En  la  tabla  de  especificaciones  (ver  11)  se  puede  
encontrar  una  lista  de  algunas  de  las  opciones  y  cuánto  contribuyen  al  peso  total  de  la  silla  de  ruedas.  
Tenga  siempre  en  cuenta  el  peso  total  de  la  silla  de  ruedas  para  asegurarse  de  que  el  sistema  de  sujeción  sea  
el  correcto.

P  DIETZ  recomienda  montar  y  utilizar  el  reposacabezas  durante  el  transporte.

P  Asegúrese  de  que  el  controlador  esté  apagado.

Las  sillas  de  ruedas  eléctricas  son  demasiado  pesadas  para  levantarlas.  Utilice  rampas  adecuadas  para  
subir  la  silla  de  ruedas  a  un  vehículo.

efectuarse  en  los  puntos  de  anclaje  de  la  silla  de  
ruedas,  o  en  elementos  constructivos  o  partes  de  
la  estructura  sin  consultar  previamente  a  DIETZ.

P  No  se  deben  realizar  cambios  ni  reemplazos.

P  Coloque  todos  los  ajustes  de  la  silla  de  ruedas  en  la  posición  neutra  (consulte  7.1).

P  Pregunte  al  operador  del  vehículo  si  el  vehículo  es  adecuado,  está  asegurado  y  equipado.

únicamente  utilizando  los  puntos  de  fijación  
previstos  en  el  marco.

para  el  transporte  de  un  usuario  sentado  en  silla  de  ruedas.

desprendido  de  la  silla  de  ruedas  debe  retirarse  (ver  

5).  Guarde  dichos  componentes  correctamente.

P  La  silla  de  ruedas  debe  estar  asegurada

P  Esta  silla  de  ruedas  se  sometió  a  pruebas  de  choque  con  un  sistema  de  amarre  de  correas  de  4  puntos  según  la  
norma  ISO  7176­19  (2008),  considerando  un  peso  máximo  de  pasajero  de  76  kg.

Las  sillas  de  ruedas  no  están  diseñadas  para  funcionar  como  asientos  dentro  de  un  vehículo  y  no  brindan  el  
mismo  nivel  de  seguridad  que  un  asiento  normal,  independientemente  de  qué  tan  bien  estén  aseguradas  dentro  del  
vehículo.  DIETZ  recomienda  que  los  usuarios  de  sillas  de  ruedas  se  trasladen  a  un  asiento  estándar  siempre  

que  sea  posible.  Si  esto  no  es  posible,  se  debe  observar  lo  siguiente:

P  Cualquier  componente  que  pueda  ser  fácilmente

P  Coloque  la  silla  de  ruedas  mirando  hacia  adelante  

dentro  del  vehículo.

P  La  silla  de  ruedas  debe  ser  inspeccionada  por  un  distribuidor  autorizado  de  DIETZ  antes  de  volver  a  utilizarla  
después  de  haber  sufrido  cualquier  tipo  de  impacto  con  un  vehículo.

9  Transporte
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9.2.  Transporte  especial JSM  J

C

C

aba

P  Es  vital  que  esté  asegurado  con  un  cinturón  de  
seguridad  de  tres  puntos  fijado  al  piso  y  a  la  pared  
del  vehículo  durante  el  transporte.

P  conducir  o  empujar  la  silla  de  ruedas  (ver  8.4  y  8.6).
P  reducir  el  tamaño  de  la  silla  de  ruedas  (ver  5).

será  únicamente  para  fines  de  posicionamiento  
y  no  debe  usarse  ni  confiar  en  él  para  sujetar  a  
los  ocupantes  en  un  vehículo  en  movimiento.

Siempre  comuníquese  con  la  compañía  de  transporte  respectiva  antes  de  comenzar  un  viaje  y  pregunte  sobre  
cualquier  requisito/instrucciones  especiales.  Lleve  consigo  todos  los  manuales  de  usuario  entregados  
con  su  silla  de  ruedas.  Para  más  información  sobre

Lesiones  torácicas  en  caso  de  accidente.

Además  del  transporte  por  carretera,  la  silla  de  ruedas  
también  se  puede  transportar  por  ferrocarril,  mar  o  
aire.  Sus  baterías  podrán  transportarse  de  acuerdo  
con  la  normativa  IATA.

Advertencia

utilizarse  para  reducir  el  riesgo  de  sufrir  lesiones  en  la  cabeza  y

  CONTROLADOR  Para  bloquear  el  controlador.

Asegúrese  de  que  todos  los  componentes  desmontables  estén  montados  correctamente  en  su  silla  de  ruedas  o  
que  estén  embalados  por  separado  y  etiquetados  para  que  no  se  pierdan  durante  la  carga  y  descarga.

P  Cualquier  cinturón  sujeto  a  la  silla  de  ruedas

P  las  dimensiones  y  el  peso  de  la  silla  de  ruedas  (ver  11).

Como  alternativa  y  dependiendo  del  grado  de  
accesibilidad,  se  puede  desconectar  el  cable  de  la  batería  
(B)  del  controlador  (ver  apartados  4.4  y  4.5).

P  Tanto  el  cinturón  pélvico  como  el  torácico  deben

Coloque  las  baterías  en  su  silla  de  ruedas  (ver  10.5).

En  determinadas  circunstancias,  se  debe  
interrumpir  la  alimentación  del  controlador  (Fig.  37):  
Desconecte  un  cable  de  
tierra  (C)  de  la  batería  y  asegúrelo  para  evitar  el  
contacto  accidental  con  piezas  metálicas.

P  La  parte  pélvica  del  cinturón  de  seguridad  de  tres  puntos  
debe  ajustarse  lo  más  ajustadamente  posible  
para  la  comodidad  del  usuario,  en  un  ángulo  entre  
30°  y  75°  y  no  debe  mantenerse  alejada  del  cuerpo  
mediante  componentes  de  la  silla  de  ruedas  (Fig.  36).

√
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37

9  Transporte

MINKO  ­  31

MOT1  BATE  MOT2

M6

6Nm

70A



10.2.  Programa  de  mantenimiento/inspecciones

10.1.  Mantenimiento

Las  reparaciones  de  la  silla  de  ruedas  sólo  deben  ser  realizadas  por  talleres  especializados  que  utilicen  
repuestos  originales  DIETZ  para  mantener  la  seguridad  operativa  de  la  silla  de  ruedas.

Las  inspecciones  y  medidas  estipuladas  en  el  programa  de  mantenimiento  deberán  ser  realizadas  por  el  
usuario  o  asistente  salvo  que  se  indique  lo  contrario.

QUE  HACER  EN
EL  EVENTO  DE  UN

Como  usuario,  serás  el  primero  en  notar  posibles  daños.  Si  observa  un  fallo  según  lo  descrito  en  el  programa  
de  mantenimiento  o  otros  defectos  y  deficiencias  funcionales,  póngase  en  contacto  inmediatamente  con  

un  distribuidor  especializado  autorizado.

Advertencia

El  cuidado  y  mantenimiento  defectuoso  o  descuidado  de  la  silla  de  ruedas  limita  la  responsabilidad.  El  programa  
de  mantenimiento  no  proporciona  ninguna  información  sobre  la  cantidad  de  trabajo  realmente  necesario  en  la  
silla  de  ruedas.

Recomendamos  realizar  las  inspecciones  enumeradas  en  el  programa  de  mantenimiento  a  intervalos  regulares  
para  garantizar  que  la  silla  de  ruedas  sea  siempre  segura  de  usar.

QUÉ
MAL  FUNCIONAMIENTO /  FALLO

DESCRIPCIÓN /  VERIFICAR

10  Servicio/mantenimiento

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.
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D

  CARGADOR

DConexiones  por  tornillo

  CONTROLADOR

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

D

D

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

Partes  móviles

Verifique  los  faros,  las  luces  traseras  y  los  

indicadores  para  asegurarse  de  que  estén  

funcionando  correctamente.

Baterías

Compruebe  que  todas  las  piezas  móviles  
funcionen  de  forma  suave  y  silenciosa.

D

Si  el  indicador  está  en:

Cargue  las  baterías  completamente  
después  de  cada  uso  (ver  10.5).

(Frecuencia:  D  =  diaria  antes  de  su  uso;  W  =  semanal;  M  =  mensual)

Verifique  todas  las  conexiones  (por  ejemplo,  

respaldo,  reposabrazos,  reposapiernas,  ruedas)  

para  asegurarse  de  que  estén  seguras.

Asegúrese  de  que  las  baterías  estén  

cargadas.  La  capacidad  de  la  batería  se  
indica  mediante  10  LED  en  el  joystick.

10  Servicio/mantenimiento

Compruebe  que  esté  funcionando  

correctamente.

zona  roja  =  carga  requerida

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

Bocina

Revisa  el  sistema  de  

luces

zona  verde  =  capacidad  suficiente
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METRO

METRO

Verifique  si  hay  daños.

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

Compruebe  que  estén  bien  sujetos  en  los  soportes.Apoyabrazos

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

METRO

Verifique  los  cables  y  conectores  para  asegurarse  de  que  

estén  seguros.

Compruebe  que  puedan  moverse  libremente  en  todas  

las  direcciones  y  que  giren  uniformemente.

Compruebe  que  los  neumáticos  no  estén  dañados  y  

que  tengan  suficiente  presión  de  aire  (consulte  10.6).
W.

Electrónica  y

Si  encuentra  alguno,  limpie  la  silla  de  

ruedas  y  la  tapicería  de  acuerdo  con  la  

información  de  limpieza  (ver  10.4).

Los  reposapiernas  deben  poder  quitarse,  colocarse  

y  bloquearse  sin  problemas.
W.

Ruedas  motrices

Asegure  los  reposabrazos  apretando  

los  tornillos  del  soporte  para  que  queden  

apretados  a  mano.

W.

Los  daños  superficiales  y  cualquier  fallo  funcional  deben  

solucionarse  para  evitar  el  riesgo  de  lesiones.

ruedas  giratorias

Cualquier  chirrido  o  chirrido  debe  ser  controlado  y  
solucionado  por  un  especialista.  Hay  varias  causas  

posibles.

10  Servicio/mantenimiento
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Silla  de  ruedas  entera

D

W.

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.conexiones

Infle  los  neumáticos  hasta  alcanzar  la  

presión  de  aire  requerida  (consulte  
10.6).  En  caso  de  daños,  póngase  en  

contacto  con  su  distribuidor  especializado.

Ruidos  de  chirridos  y  

chirridos

Neumáticos  (a  prueba  de  

pinchazos)

Compruebe  que  estén  girando  uniformemente.  Póngase  en  contacto  con  un  distribuidor  especializado  

autorizado.
METRO

Neumáticos  (neumáticos,  

resistentes  a  
pinchazos)

Se  deben  eliminar  posibles  fallos  de  funcionamiento  y  

daños  superficiales.

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

METRO

Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

Reposapiernas Póngase  en  contacto  con  un  

distribuidor  especializado  autorizado.

Revise  la  silla  de  ruedas  y  el  tapizado  en  

busca  de  suciedad/suciedad  al  menos  una  vez  al  mes.

EL  EVENTO  DE  UN
MAL  FUNCIONAMIENTO /  FALLO

QUE  HACER  EN
QUÉ DESCRIPCIÓN /  VERIFICAR
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Conectores

motores

Fecha

Sistema  de  asientos

Torneado

Enchufe  de  salida

Hacia  adelante

Escobillas  de  carbón

Para  el  mantenimiento  adecuado  de  su  silla  de  ruedas,  siga  el  siguiente  cronograma:

Luz

2  3  4  5

Nivel

Modelo  MINKO

Baterías

Aspectos

Puede  obtener  más  información  sobre  configuraciones  específicas,  mantenimiento  o  trabajos  de  
reparación  en  su  distribuidor,  así  como  en  el  manual  de  servicio,  que  está  disponible  en  nuestro  
sitio  web.

Piezas  apretadas

Nivel  de  descarga

Alambrado

2  3  4  5

Respaldo

Cuesta  arriba/cuesta  abajo

Tener  puesto

Frenos

Descripción  de  frecuencia

Palanca  de  mando

Luces/indicadores

Operación

Conectores

Número  de  serie

Control  S

Tuercas  de  la  rueda

Indique  siempre  el  tipo  de  silla  de  ruedas,  año  de  construcción  y  número  de  identificación.

Ruedas

Condición

Conectores

Apoyabrazos

Obstáculos

Año  1

Contrarrestar

Observaciones:

Cada  2  años  Su  distribuidor  debe  revisar  la  silla  de  ruedas  cada  24  meses  o,  si  se  utiliza  de  forma  
intensiva,  cada  12  meses.  Lleve  este  manual  con  usted  y  pídale  a  su  distribuidor  que  
complete  la  siguiente  tabla.

Frenos

Bocina

Estado  del  cable

Reflectores

Tapicería

Año  1

Parada  de  emergencia

Interruptor  encendido /  apagado

Conduciendo

Estos  se  pueden  encontrar  en  la  placa  de  identificación  (ver  2.4).

Ruido

Electrónica

Freno  de  mano

Fecha

Utilice  únicamente  piezas  originales  DIETZ  para  el  mantenimiento  y  las  reparaciones.

Configuración  
del  programa

Presión

Chasis



10.5.  Baterías

10.4.  Limpieza  de  la  silla  de  ruedas  y  su  tapizado.
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P  Tenga  cuidado  al  utilizar  agua  porque  el  sistema  es  electrónico.

P  No  se  permite  el  uso  de  baterías  “húmedas”.

CARGADOR  Para  comprobar  si  el  cargador  es  adecuado  para  su  uso  con  las  baterías  de  la  silla  
de  ruedas  y  para  obtener  instrucciones  sobre  cómo  activar  el  cargador  de  
baterías.

Si  se  toca  accidentalmente  el  joystick,  esto  puede  provocar  que  la  silla  de  ruedas  comience  a  moverse  
o  que  se  operen  las  opciones  eléctricas.

Advertencia

Especificaciones  técnicas  (ver  11).

Cargando

La  silla  de  ruedas  está  equipada  con  baterías  de  gel  "secas".  Las  baterías  están  completamente  selladas  
y  no  requieren  mantenimiento.

P  Al  limpiar  la  silla  de  ruedas,  asegúrese  de  que  el  controlador  esté  apagado.  Si  el

Siga  siempre  las  instrucciones  de  las  baterías.

Advertencia

P  No  utilice  la  silla  de  ruedas  si  las  baterías  están  casi  agotadas  y  nunca  conduzca  hasta  que  las  
baterías  estén  completamente  agotadas.  Hacerlo  puede  dañarlos  seriamente  y  además  correrías  
el  riesgo  de  quedarte  parado.

P  No  planchar  ni  centrifugar  la  tapicería.

P  Las  pilas  contienen  gel.  Las  baterías  dañadas  suponen  un  grave  peligro  para  la  salud.

En  condiciones  de  uso  normales,  será  necesario  cargar  las  baterías  todas  las  noches.  El  cargador  de  
baterías  indica  cuando  las  baterías  están  completamente  cargadas.  Dependiendo  de  qué  tan  agotadas  
estén  las  baterías,  pueden  ser  necesarias  hasta  12  horas  para  cargarlas  por  completo.

P  No  utilice  disolventes  orgánicos,  como  diluyentes,  bencina  o  aguarrás.
P  No  limpie  químicamente  la  tapicería.

Las  baterías  pueden  dañarlas.
P  Asegúrese  de  que  las  baterías  estén  siempre  bien  cargadas.  La  falta  de  uso  a  largo  plazo  del

P  Nunca  utilice  detergentes  abrasivos  o  agresivos,  ya  que  pueden  rayar  las  superficies.

El  contenido  de  los  manuales  es  vital  en  términos  del  uso  seguro  de  la  silla  de  ruedas.  Si  falta  alguno  de  
los  manuales  en  el  momento  de  la  entrega  de  su  silla  de  ruedas,  comuníquese  con  su  distribuidor  de  
inmediato.

P  Limpie  la  tapicería  y  las  partes  sucias  de  la  silla  de  ruedas  con  un  paño  húmedo  y  jabón  doméstico.  
Luego  séquelo  con  un  paño  suave  y  seco.

P  La  capacidad  de  la  batería  se  reduce  en  invierno.  Cuando  hay  una  ligera  helada,  la  capacidad  es  
de  alrededor  del  75%  de  la  capacidad  normal.  A  temperaturas  inferiores  a  ­5˚C,  la  capacidad  se  
reduce  aproximadamente  un  50%.  Esto  reduce  el  rango  de  operación.

CONTROLADOR  Para  la  correcta  conexión  del  enchufe  del  cargador.



2,5  barras

Nunca  exceda  la  presión  máxima  de  los  neumáticos.

recuerde  entregar  todos  los  documentos  técnicos  necesarios  para  un  uso  seguro.

Presión  máxima  de  los  
neumáticos

Advertencia

Si  la  silla  de  ruedas  se  entrega  a  un  nuevo  usuario  o  a  un  distribuidor  especializado  para  su  reutilización,

El  número  de  veces  que  se  puede  reutilizar  depende  de  las  condiciones  de  desgaste  del  material  y  de  las  capacidades  
funcionales  del  producto  respectivo.

Para  garantizar  un  rendimiento  óptimo  de  su  silla  de  ruedas,  es  muy  importante  mantener  los  neumáticos  con  la  presión  
adecuada.  La  presión  correcta  también  se  puede  encontrar  en  el  lateral  de  los  neumáticos.

Rueda  motriz  de  14”

Rueda  giratoria  de  8”  

Rueda  giratoria  de  9”

La  silla  de  ruedas  eléctrica  es  ideal  para  su  uso  como  silla  de  ruedas  prestada  o  para  uso  a  corto  plazo.

Antes  de  iniciar  cualquier  trabajo  de  reparación  en  los  neumáticos,  primero  desinflelos  por  completo.

Reemplazo  Si  la  
capacidad  de  la  batería  disminuye  constantemente  y  la  silla  de  ruedas  sólo  se  puede  utilizar  para  viajes  muy  cortos,  
esto  significa  que  las  baterías  han  llegado  al  final  de  su  vida  útil.  Luego  es  necesario  reemplazarlos.  Consulte  a  su  
distribuidor.

Rueda

Rueda  motriz  de  12”  2,8  bar

3,5  barras

SERVICIO  Información  detallada  sobre  reparación  de  neumáticos  (sólo  especialistas  cualificados).

Advertencia

Rueda  giratoria  de  10”  3,5  bar

Para  desinfectar,  rocíe  o  limpie  bien  todas  las  partes  de  la  silla  de  ruedas  con  un  desinfectante  de  
superficies  a  base  de  alcohol  para  dispositivos  médicos  (máximo  70%  de  propyalcohol).

3,5  barras

Si  los  neumáticos  son  demasiado  blandos,  se  reducirá  el  manejo  de  la  silla  de  ruedas.  Impulsar  la  silla  de  ruedas  
también  requerirá  más  energía,  lo  que  resultará  en  un  mayor  consumo  de  baterías.  Conducir  con  neumáticos  blandos  
también  aumenta  innecesariamente  el  desgaste  de  los  neumáticos.

La  silla  de  ruedas  debe  limpiarse  y  desinfectarse,  además  de  ser  comprobada  en  busca  de  daños  y  aprobada  por  el  
distribuidor  especializado.  Para  ello,  verifique  todos  los  puntos  de  inspección  enumerados  en  el  programa  de  
mantenimiento  de  la  silla  de  ruedas  (ver  10.2).
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No  se  puede  garantizar  una  desinfección  segura  en  piezas  de  tapizado  con  costuras  y  textiles.  En  este  
caso  recomendamos  reemplazar  estas  piezas.

Si  su  silla  de  ruedas  ya  no  es  necesaria  o  necesita  ser  reemplazada,  normalmente  será  
posible  concertar  la  devolución  con  su  distribuidor.  Si  esto  no  fuera  posible,  consulte  
con  su  autoridad  local  para  averiguar  si  se  puede  reciclar  o  si  los  materiales  utilizados  
en  él  se  pueden  procesar  de  manera  respetuosa  con  el  medio  ambiente.

fabricante  de  desinfectante.
Observe  las  instrucciones  de  uso  y  procesamiento  emitidas  por  el  agente  de  limpieza/

En  la  fabricación  de  la  silla  de  ruedas  se  utilizaron  diversos  plásticos  y  metales.  También  contiene  
componentes  electrónicos  que  deben  eliminarse  de  forma  adecuada.  Las  baterías  constituyen  residuos  
químicos.

La  vida  útil  técnica  de  la  silla  de  ruedas  depende  del  grado  de  uso.  En  condiciones  de  uso  normal  
y  con  el  mantenimiento  prescrito,  la  vida  útil  técnica  prevista  de  la  silla  de  ruedas  es  de  
aproximadamente  cinco  años.  Para  obtener  el  máximo  beneficio  de  la  vida  útil  de  la  silla  de  ruedas,  
asegúrese  de  que  se  someta  a  un  mantenimiento  regular  (ver  10).
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11.2.  Especificaciones  fuerza  operativa

11.1.  Estándares  y  requisitos

Este  producto  cumple  con  lo  establecido  en  el  Reglamento  de  Productos  Sanitarios  
(UE)  2017/745  y  por  tanto  lleva  el  marcado  CE.  La  silla  de  ruedas  cumple  con  los  siguientes  estándares  
y  requisitos.  Esto  ha  sido  verificado  por  institutos  de  pruebas  independientes.

ISO  7176­14

resistencias  a  la  fatiga

DIN­EN  12184  (2014)

Requisitos  de  resistencia  a  la  ignición  de  dispositivos  de  soporte  
postural.

Estándar

ISO  7176­8

20

(Funcionamiento  ­25  °C  a  +50  °C,  Almacenamiento  ­40  °C  a  +65  °C)

norte

norte

136  kilos

ISO  7176­19  (2009)

norte

50Apartar  el  controlador

3,5

Freno  de  mano

Requisitos  generales  y  métodos  de  prueba.

76  kilogramos

Requisitos  y  métodos  de  prueba.

2,5

2,1  

34,77  

7,8

Descripción

MDR  (UE)  2017/745

Unidad

Estándar

Palanca  de  mando

norte

interruptores  electronicos

136  kilos

Requisitos  y  métodos  de  prueba  para  estática,  impacto  y

ISO  7176­9

Clase  B

Pruebas  climáticas  para  sillas  de  ruedas  eléctricas

EN  1021­2

Peso  del  
muñeco  de  prueba

norte

Conexión  del  enchufe  del  cargador

Mín. Máx.

3,5  

44,27  

13,9

DIN­EN  12182  (2012)  Productos  de  asistencia  para  personas  con  discapacidad­

Dispositivos  de  movilidad  con  ruedas  para  uso  como  asientos  
en  vehículos  de  motor.

Descripción

Requisitos  aplicables  según  lo  establecido  en  el  Anexo  II

Sistemas  de  potencia  y  control  para  sillas  de  ruedas  eléctricas.

Sillas  de  ruedas  y  scooters  eléctricos  y  sus  cargadores:  
requisitos  y  métodos  de  prueba
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11.3.  Especificaciones  del  producto
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°

80 /  90 /  100 /  110

°

Profundidad  efectiva  del  asiento

Estabilidad  estática  lateral***

610

Nivel  de  sonido  medido

°

­7

Claridad  del  piso*****

Ángulo  del  respaldo  eléctrico

600

Tipo  de  modelo

/%

kgPeso  del  cojín  del  respaldo

°

560  milímetros

/%

milímetros

velocidad  de  avance

máx.

1,16  

63,2

815

550  milímetros

6

Distancia  entre  reposabrazos  y  asiento

Masa  de  la  parte  más  pesada.

Altura  total  excl.  reposacabezas  

Longitud  de  transporte  excl.  reposapiernas  

Anchura  de  transporte  

Altura  de  transporte  
Masa  total  incl.  baterías**

Fabricante  DIETZ  GmbH  ­  Reutäckerstraße  12  ­  76307  Karlsbad

0,4  

0,47  

0,6

90

°

Ancho  efectivo  del  asiento

Rango  de  distancia  teórica****

700  milímetros

63,3  

10 /  17,5  

10 /  17,5  

10 /  17,5  28

/%

kg

200

410

milímetros

Altura  del  respaldo

kg

MIKO

Peso  del  reposapiernas

°

430

/%

Distancia  de  frenado  a  máxima  velocidad

milímetros

820

6 /  10,5

0,5  

0,54  

0,82

380

Radio  de  giro  ******

Estabilidad  estática  cuesta  abajo***

820

Peso  del  usuario  máx.  136  kilos

Altura  de  la  superficie  del  asiento  delante

2,9  
14

milímetros

120

6 /  10,5  

50

°

Estabilidad  dinámica  cuesta  arriba

965

kg

300  milímetros

515  milímetros

kilómetros  por  hora

Distancia  entre  reposapiés  y  asiento

kg

mín.

500

60

480  milímetros

Ángulo  del  plano  del  asiento

milímetros

kilómetros

1070  milímetros

Estabilidad  estática  cuesta  arriba***

Peso  del  reposacabezas

kg

87,5

1

Pendiente  segura

Ángulo  del  respaldo

610

Clase  B

Peso  del  cojín  del  asiento

°

°

/%

Escalada  de  obstáculos*****

1015  milímetros

dB

360

milímetros

metro

93,5

Ángulo  del  reposapiernas  a  la  superficie  del  asiento

Especificaciones*  

Longitud  total  incl.  reposapiernas  
Ancho  total

Unidad

milímetros



11.5.  Diagramas  electricos

11.4.  Especificaciones  baterías

Peso  de  la  batería,  

configurado  Máx.  corriente  

de  carga  Máx.  tensión  de  

carga  Tipo  de  
conector  Aislamiento

kg

VCC

Capacidad  de  la  batería  

Dimensiones  de  la  batería  
(ancho  x  fondo  x  alto)

14,615

15

CONTROLADOR

28,6  
15

38

Unidad

15

Clase  2  ­  doble  aislamiento

199x166x171  198x166x171  259x169x179mm

60  Ah

13,5

SERVICIO  Para  el  diagrama  de  cableado  eléctrico.

50  Ah

29

CONTROLLER  Para  el  diagrama  de  batería.

45  Ah

A

****  Lo  siguiente  tendrá  un  impacto  negativo  en  el  rango  de  operación:  obstáculos,  terreno  accidentado,  
subir  o  bajar  pendientes,  temperaturas  bajo  cero  y  uso  frecuente  de  opciones  eléctricas.

Las  especificaciones  mencionadas  se  miden  con  el  peso  máximo  del  usuario  (136  kg).

Medido  con  los  ajustes  eléctricos  en  la  posición  neutral.  Con  los  ajustes  eléctricos  
en  las  posiciones  más  extremas  las  especificaciones  serán  8,6° /  15,2%.

Ancho  del  asiento  de  configuración  estándar  Minko  410  mm  medido  con  baterías  de  45  Ah.
Minko  con  asiento  eléctrico  y  respaldo  eléctrico  mide  más  6  kg  adicionales.

Las  especificaciones  se  midieron  con  ruedas  de  9"  y  14",  reposapiernas  estándar  y  en  las  posiciones  
más  extremas  (para  la  configuración  estándar  "mín."  con  un  ancho  de  asiento  de  410  mm  y  la  versión  
"máx."  más  extendida).

*

*****

***

******  Medido  sin  reposapiernas.

**
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12  condiciones  de  garantía

12.1.  Datos  de  identificación  del  producto

Tipo /  Modelo:

Número  de  artículo/REF:

En  caso  de  reclamaciones  se  deberá  aportar  como  prueba  el  albarán  de  entrega  (original  o  copia)  y  el  número  
de  serie  del  producto  (ver  etiqueta  del  producto).

Otra  información/notas:

Los  daños  que  hayan  ocurrido  debido  al  desgaste  natural,  intencionalidad  y  operación  o  uso  
negligente  o  inadecuado  están  excluidos  de  la  obligación  de  garantía.  Esto  también  se  aplica  al  uso  de  
productos  de  cuidado,  aceites  lubricantes  o  grasas  inadecuados.

Le  recomendamos  que  anote  los  datos  de  identificación  de  su  producto  a  continuación  (que  se  
encuentran  en  la  etiqueta  del  producto),  para  tenerlos  a  mano  en  caso  de  que  necesite  más  información  
sobre  su  producto  (ver  2.4).*

El  período  de  garantía  es  de  24  meses  a  partir  de  la  recepción  de  la  notificación  de  disponibilidad  para  
el  envío,  pero  a  más  tardar  después  de  la  entrega.

Los  servicios  de  garantía  se  refieren  a  todos  los  defectos  del  producto  que  sean  atribuibles  de  forma  
verificable  a  defectos  de  material  o  de  fabricación.

Fecha  de  manufactura:

Número  de  serie  (21):
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*Los  datos  de  identificación  o  la  etiqueta  del  producto  pueden  diferir  en  dispositivos  hechos  a  medida.



42  ­  MINKO

12  condiciones  de  garantía

NOTAS



MINKO  ­  43

12  condiciones  de  garantía

NOTAS



Reutäckerstraße  12
Dietz  GmbH

76307  Karlsbad

+49  7248  9186­0
info@dietz­reha.de
www.DIETZ­group.de
www.DIETZ­power.de

MINKO  es  un  producto  fabricado  por:

Alemania

Si  no  hay  ningún  distribuidor  autorizado  en  su  zona,  no  dude  en  ponerse  en  contacto  con  DIETZ.

Si  tiene  alguna  pregunta,  comuníquese  con  su  distribuidor  local:
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